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Standard Croatian & Serbian

•very similar due to the same (Štokavian) 
dialectal basis

•but cultural lexicon is also very similar
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vernacular & literary words

•vernacular = organic = popular words
(e.g. voda water, voditi lead, kiša rain, braniti 
defend)
• literary = bookish words = cultural lexicon
•(e.g. vodovod water system, kišobran umbrella)
•cultural lexicon – made in the process of 
(pre)standardization – need for words not 
present in everyday language
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literary words
• written language – due to needs of the upper strata of society 

(putopis travelogue, rječnik dictionary)
• words for new phenomena (vatrogasci firemen, SAD USA)
• words for new technology (podmornica submarine)
• abstract lexicon (iskren sincere, skroman modest, važan 

important, sposobnost ability)
• often loanwords (e.g. Russian), calques (predgovor preface), 

(semi)calques (padobran parachute) or inspired by other 
languages (željeznica railway)

• cf. e.g. Latin words in English or wasei-kango in Japanese
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•words can originate as literary words but can 
later enter the vernacular (e.g. kišobran 
umbrella)

•originally vernacular words can become 
bookish words (e.g. neman monster)
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Ilirske narodne novine (1837)
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which words?

•only words still used today in both Croat. & 
Serb. taken into account

•only newly coined words made of Slavic 
elements (i. e. no internationalisms & no 
non-Slavic loanwords)
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the goal of the research

• process & dynamics of the making of cultural lexicon 
in the (long) 19th century 

• how did Croatian & Serbian (& Bosnian & 
Montenegrin) get to share such a large part of it? 

• when & where – i.e. in Croatian or Serbian – were 
these literary words made? 

• how and when were they borrowed & spread further?
• vocabulary from the perspective of the relation of 
Croatian & Serbian and the present-day situation
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the cultural lexicon corpus

•in principle only completely same 
Croat/Serb. words (not including jat, etc.)

•e.g. not Croat. punomoć ~ Serb. punomoćje 
authorization

•stress on Croat. & Serb. > cultural centers
•also– very few available sources for B&H & 
MN
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the sources of the corpus and attestations
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the method of plausibly assessing word origins
• the (flexibile) 20/20 method
• the word has to be attested in either Croat. or Serb. at 
least 20 years prior to its appearence in the other 
language

• alternatively, one language has to have at least 20
atttestions prior to the first attestation in the other one

• other arguments & indications are also taken into 
account 

• context can be important too – e.g. who wrote and 
what did they write about
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Croatian/Serbian same-year first attestations
• drevan (1806) ancient
• zakonodavstvo (1835) legislation
• zbornik (1835) collection
• zlonamjeran (1835) malevolent
• sredozemni (1837) Mediterranean
• samosvijest (1846) selfconsciousness
• postignuće (1849) acomplishment
• svojevremeno (1853) at one time
• dobronamjeran (1856) benevolent
• velesila (1861) great power
• mrzovoljan (1865) cranky

17



< 20 between first attestations (not enough for 
reliable assesment)
• odličan [SER] excellent (Russ. otlíčnyj) Vuk 1827, Nov. srb. 1834 

(GB 3x until 1836), Ilir. nar. nov. 1837 (-a) (10/5) 
• sladoled [CRO] ice cream ‒ Oglasitelj k ilirskim narodnim novinam 

1836, Stanko Vraz 1840 Djulabije [GB], Serbske nar. nov. 1842 [GB] 
(-a), M-U 1842, Podunavka 1844 (-a), Nemčić 1845, Šulek 1860, 
Popović 1895 (6/6)

• vodovod [MN] water system‒ Drž. kalendar Knjaževine CG 1835 
[Serb. GB], Ilir. nar. nov. 1836 (SHN 17x until 1840), Serbskij 
narodnyj list 1841 [GB] (-u), Serbski lětopis 1844 [GB], Nemčić 1845,
Podunavka 1846 (-a), JPT 1853, Šulek 1874, Popović 1895
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20 > years between first attestations

• gostoljubiv(ost) [SER] hospitable – CSl., Gerasim Zelić 1817 
[GB] (-o), Nov. srb. 1834, Dan. ilir. 1837 (-ost), Dan. ilir.
1838 (-o), Vuk 1847 NZ (-ost, says it’s not a vern. word), 
Zastava 1866 (-o), Zastava 1867 (-ost) 

• prednost [CRO] advantage (Cz. přednost) Dan. hsyd 1835
(SHN 174x, SHČ 8x until 1849), M-U 1842, G. Blanki 1850
Izvestie o stanju naroda u evropskoj Turskoj [GB] (-i), JPT 
1853 (Cr/Ser), Šulek 1860, Popović 1895 

• rječnik [CRO] dictionary – Kavanjin ~ 1700, Belostenec
1740, Kanižlić 1780, Voltiggi 1803, Vuk 1818 
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-20/20+

• kišobran [CRO] umbrella – Ilir. nar. nov. 1837, M-U 1842, 
Nemčić 1845 [riz], Svetozor. Prilog Svetovida za beletristiku
1856 [GB], Šulek 1860, Zemunski glasnik 1869 (Serb. GB 
+3x untill 1868) (19/26 + a dictionary) 

• podmornica [CRO] submarine (ARj/Maretić 1931: „tom je 
riječju u vrijeme svjetskoga rata (1914–1918) prevedena ńem. 
riječ Unterseeboot“) Antun Radić 1897 Osnova za sabirańe i 
proučavańe građe o narodnom životu [GB], Barić 1900 [GB], 
Obzor 9. 10. 1914, Njiva 18. 4. 1915 (1914 Croat. 63x+; 
Serb. 1915 4x)
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• zemljoradnik [SER] agriculturist – Pastir 1868
(PDB 26x before Croat. + nx in 1870’s), Sloga 1870 
[SHN] (SHN only 3x in 1870’s), Milićević 1889 (2/26+
PDB) (but zemljoradnja!) 
• zavod [CRO] bureau (češ. závod) Ilir. nar. nov. 1836 

(zavodski), 1838 (zavod) (SHN 440x until 1848), M-U
1842 (4x), Proekt ustava za vojvodovinu Srbsku sa 
državoslovnim primetbama 1849 [GB] (-a nx) itd. 
(11/444 + M-U 1842)
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other arguments

•željeznica [CRO] railway – Ilir. nar. nov.
1842 (1000x+ until 1852), JPT 1853
(Cr/Ser – but Sln železna cesta!),
Svetovid 1853 [GB] (11/1000+)
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•trbuhozborac [CRO] ventriloquist –
Dijalektički antibarbarus 1939 [GB], Borba 
1958 (19 years but Krleža + trbuh)
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• poljoprivreda agriculture – Težak 1869 (PDB 92x until 
1879) (1869 Srpsko poljoprivredno društvo); Syrmier 
Zeitung 1880 (adj. poljoprivredno društvo) [Vukovar: 
talks about Mitrovica & Glina!], Sriemski Hrvat 1884 
(adj. poljoprivrednih [in Srijem!]), Hrvatska vila 1885
(-i) itd. 
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‘firefighter’

• vatrogasac – Nar. novine 1870 (SHN 9x before Serb.), 
Zastava 1872 (2/9)

• but (before 1870): 
• Car-kr. služb. nar. nov. 1853 (vatrogasnicu firehose), Gosp. 

nov. 1853 [SHČ] (3x)

• adj. vatrogasni – from 1857 SHN 163x+ (until 1870) (PDB 
vatrogasni since 1871)

• Nar. nov. 1863 (vatrogasitelji) (also vatrogasiteljn- 1863)
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peculiarities

• pogreška mistake ‒ Obradović 1783, 1784, Rajić 1793 itd., Dan. hsyd
1835

• pozorište theater– Kavanjin ~ 1700, Stulli 1806, Nov. srb. 1834, Vuk 
1843, Šulek 1860, Pavlinović 1871, Popović 1895 
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first attested in Croat. sources (20/20+): 179
• bajka, bakrorez, besprijekoran, bezobziran, bitan, blagostanje,

bogobojazan, boravište, brodogradnja, brodolom, cjelodnevan (?),
desetkovati, djelatnost, dnevnik, dobrobit, dobrovoljac, dosljedan, dotičan,
doživotan, dvoboj, dvorana, gradilište (?), gluma – glumac – glumiti,
gorljiv, grozomoran, imenik, istovremen, iznos, izraz, jednoličan,
jednoumlje, Jugoslavija – jugoslavenski, kišobran, knjižara, književnik,
književnost, količina, količnik, krajolik, krvotok, krvožedan (?),
kupoprodajni, ludnica (?), mjenica, mnogobrojan, mornarica, mukotrpan,
nadobudan, nadoknada, nadzor, naglasak, nalazište, narječje, naslov,
naušnica, navodnik, navodnik, napjev, nasilje, naziv, nedostižan, neman,
obris (?), očigledan, odlučan, odraz, odsutan – odsutnost, ogavan, oglasnik,
olovka, opaska, opseg, padobran, parobrod, pilana, pjesništvo, podmornica,
podmorski, podneblje, podzemlje, poglavlje, pojam, pojedinost – pojedinac
(?), pokušaj, polog, poprište, poprsje, posada, poslovnica, poslovnik,
požuda (?), prašuma, pravopis...
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• pravovremen, praznovjerje, predgovor, prednost, predsjednik, predstava,
prethodni, pretplata, prijem, prijevod (?), prijevoj (gramm.), prilog
(gramm.), priseban, prisutan – prisutnost, prizor, prosjek, pustopašan,
putopis, ravnopravan – ravnopravnost, razdaljina, razdoblje, rječnik,
rođendan, ruševina, sablast, samoglasnik, samozvan, savez, SAD, sisaljka,
slavodobitnik, slikar, slikovit, služben, sljedbenik, smjer, spis, stanovnik,
strahovlada, stranka, stratište, strelište, streljivo, stručnjak (?), suglasnik,
suhomesnat, suncobran, suvremen (?), svjetlomjer, svjetonazor, tlocrt,
toplokrvan, toplomjer, trbuhozborac, udaljenost, ukusan, uloga, umjetnost,
umobolnica, unos, unutrašnjost, upis, upitnik, uplata, urednik, uvod, uzor,
vatrogasac, velegrad, veleizdaja, veleprodaja, veličanstven, veznik,
vjerodostojan, vjeroloman – vjerolomstvo, vodotok (?), vozilo (?), zabluda
(?), zagrada (?), zanimljiv, zapis, zavod, zbirka, zločin, željeznica, živalj,
živopisan, životopis
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first attested in Serbian sources (20/20+): 92
• belančevina (?), bespogovoran, blagonaklon, budućnost, dozvoliti, glagol,

glup, gord, gostoljubiv, gromobran, imenica, iskren, iskusan – iskustvo,
izraziti, izveštaj, jednina, kazna, mađioničar, međusoban, množina,
nagrada, nastavak (gramm.), nežan, obred, očevidan (?), odvažan,
ogroman, omaška, opasan – opasnost, otmen, padež, pažnja, područje,
podzeman, poljoprivreda, poredak, posetiti, poslovica (?), posredstvo,
postojan, postupak, pravilo, pravosudni (?), predmet, pridev, primer, prirez,
priroda (?) – prirodan (?), prisustvo (?), privremen, proizvod – proizvoditi,
propis, prostodušan, ravnomeran, razvratan, rečenica, savest, savremenik,
savršen, shodan, sjeveroistok, skaredan (?), sklon – sklonost, skroman,
slabouman, slatkorečiv, slučaj (?), spisatelj, spokojan, sposobnost, srodstvo
(?), stanica, sujeta, suparnik, suprug (?), surov (?), svakodnevica, svirep (?),
svojstvo, udoban (?), ugostitelj, ukaz, umerenost (?), uporan (?), uspeh,
užas, važan, vjeroispovest, zamenica (gram.), zavesa, zemljoradnik, žitelj (?)
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older Croatian literary words: 30

• bitan (Kajk.), desetkovati, dnevnik, glumac, imenik 
(della Bella 1728), književni ‒ književnik, količina, 
krvotok (Kajk.), krivovjerac (?), mukotrpan, naušnice 
(Kajk.), očigledan, odlučan, podneblje, poglavlje, 
požuda (?), pravopis, predgovor, prethodan (della 
Bella 1728), prizor (della Bella 1728), rječnik, 
slavodobitnik, služben, stanovnik (?), stranka 
(Vitezović), upis, uvod, vodotok (ili nar.?), zabluda (?), 
zapis

30



linguistic terms

• Avramović: prijedlog preposition (1790)
• Kratki navuk: samoglasnik vowel (1779)
• Starčević: veznik conjunction (1812)
• Vuk: glagol verb (1814)
• Gaj: narječje dialect group (1830)
• Babukić: naglasak accent, prilog adverb (1836), suglasnik consonant (1836)
• Daničić: jednina singular, množina plural , nastavak ending, pridjev 

adjective (1850), rečenica sentence (1858)
• Ilijić: imenica noun (1860)
• Maretić: prijevoj Ablaut (1887)
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Stulli’s (1806) first attestations

• besprijekoran impeccable, bezobziran reckless,
jednoličan monotonous, pustopašan (?) fanciful,

urednik (Cz.) editor
• Russian loanwords: nedostižan unreachable, poprište scene, 

prepona (<20) hurdle, samozvan self-proclaimed, suvremen 
contemporary, svjež* fresh,

uplata payment, živopisan vivid
• Croat. only (!) kist brush
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Mažuranić-Užarević 1842

• gradilište (?) building site, količnik quotient, ludnica 
(?) madhouse, 

• mjenica bill of exchange
• obris (?) outline, opseg extent, 
• pilana sawmill, prosjek percent,
• vozilo (?) vehicle
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Czech loanwords (attested first in Croatian)

• dobrobit welfare, dosljedan consistent, dotičan concerned,
doživotan lifelong, gorljiv ardent, izraz expression, napjev
tune, narječje dialect, naslov title, obris (?) contour, odraz
reflection, ogavan disgusting, opseg, pojam notion, poprsje
bust, posada crew, prednost advantage, prijem reception,
prvotan (?) original, ravnopravan equal – ravnopravnost
equality, smjer direction, spis file, strelište shooting range,
svjetlomjer light meter, toplomjer thermometer, ukusan
tasty, uloga role, ured office, uzor model, vjeroloman
treacherous – vjerolomstvo treachery, zavod institute, zbirka
collection, živalj people
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Šulek’s (1860) neologisms

• krajolik landscape, odraz (Cz.) reflection, podmorje 
submarine area, pojedinac (?) individual, razdoblje (?) 
period, stručnjak (?) expert, toplokrvan warm-blooded, 
zagrada (?) parenthesis
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Croatian nominal compounds

• bakr-o-rez engraving, brod-o-lom shipwreck, dv-o-boj duel,
igr-o-kaz play, kiš-o-bran umbrella, kraj-o-lik (Šulek) 
landscape, pad-o-bran parachute, par-o-brod steamship,
prav-o-pis (18th c.) orthography, put-o-pis travelogue, sunc-
o-bran sunshade, svjetl-o-mjer light meter, topl-o-mjer 
thermometer, zl-o-čin crime, život-o-pis CV

• cf. Croat. only brz-o-jav telegram, kol-o-dvor main station, kras-o-pis calligraphy, 
zemlj-o-pis geography

• but Serb. grom-o-bran lightning rod
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words first attested in Croat. but not considered 
„good enough” by some modern prescriptivists

•dobrovoljac volunteer (> dragovoljac during the 
1991-5 war)

•odsutan absent – odsutnost absentness, prisutan 
present – prisutnost presentness (> izočan, 
nazočan) (the only Croatian-first non-Stulli Russ. 
loanwords!)

•prijem reception (> prijam) 
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Croat. > Serb. via JPT 1853

• dvoboj duel, gradilište building site,
• opseg extent, pojam notion, 
• pokušaj attempt, poslovnik agenda, 
• predsjednik president, prvotan original, ravnopravan 
equal, saveznik ally, vjerodostojan credible, 
vjerolomstvo treachery, željeznica railway

• opposite direction: no examples (cf. preface)
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•most 19th-century Croat/Serb. literary words first 
attested in Serbian are Russian loanwords

•most Croat. Russianisms: Croat. < Serb. < Russ.
•however, some of them could be independently 
taken (via Stulli 1806) or via the influence of 
Czech (impossible to know)
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• Serbian-first non-Russianism literary words:
• belančevina protein, bespogovoran indisputable, blagonaklon graceful, 

gromobran lightning rod, imenica noun, izveštaj report, jednina singular, 
mađioničar magician, međusoban mutual, množina plural, nastavak ending,
omaška slip, pažnja attention, područje area, poljoprivreda agriculture, 
prirez surtax, propis regulation, sjeveroistok north-east, stanica station, 
svakodnevica everyday life, ugostitelj restauteur, zamenica pronoun, zavesa 
drape (21/92)

• + spisatelj(ica) writer (CSl.)

• Serb. Russianisms: 67 (cf. Croat. Russ. 2, Stulli: 16 = 18)
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why are there more Croatian words in 
Serbian?

• hypothesis: Serbian first has Russian words in Slavo-
Serbian, which they then replace or join with Croatian 
words

• e.g. older (Slavo-)Serbian duelъ, količestvo quantity,
kr(o)votečenie bloodflow, pravopisanie orthography, 
prezident president, procent percent, sujeverje superstition 
> Croatianisms dvoboj (18/108), količina (193), krvotok
(156), pravopis (75), predsednik (17/1417+), praznoverje
(31), prosjek (22)

• similar e.g. Croat. kušenc(ij)a > savjest conscience (Serb. 
Russ.)
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what does the process of the making of 
cultural lexicon tell us?

• in 19th c. Croatian nationalism almost always went 
hand in hand with a broader „Illyrian”/(South) 
Slavic/Yugoslav supernationalism (the word 
Jugoslavija itself is originally Croatian)

• the Yugoslav idea originated in and had a center in 
Croatia 

• nobody had any quarrels with taking words from any 
other Slavic languages – not Russian nor Czech, least 
of all from the very close Serbian
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• while the dominant Serbian language ideology of 
expansionist nationalism hasn’t really changed much 
from the 19th c.
• the modern dominant Croatian language 
ideology when it comes to its relation to
Serbian starts to develop only in the 1930’s
• after the political experiences of the first Yugoslavia 
• only since then Croatian stands in opposition to Serbian, which 

has been the case, with breaks & in different ways, from then 
on
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Hvala!
どうもありがとうございます！
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